THE FOURTH FOCUS

OTTO CHR. DAHL

The four-focus structure of the Austronesian verb 1s found in the
Philippines and in areas not far from the Philippine group, 1.e. Taiwan,
Minahasa, and (to a certain degree) Sabah. If it were present only
In more or less neighbouring countries, we might imagine that the
structure had developed secondarily in this area and did not belong to
Proto-Austronesian (PAN).

However, we also find it as far off as 1n Malagasy. By comparative
study of the phonetic development this language requires a place in
the subgroup South-Eastern Barito, which has 1ts other members 1in South-
Eastern Kallimantan (Dahl 1977b), and we believe that the ancestors of
the Malagasys must have emigrated from there at about 400 A.D. (Dahl
1951:367-9).

With the exception of Ma'anyan, which does not have the four-focus
structure, the grammars of the South-Eastern Barito languages were
hitherto unknown. It may be questloned whether phonetic simlilarities
Justify assigning languages to a common subgroup when fundamental gram-
matical features differ radically. Grammatical correspondence has
been consldered as a decisive argument for linguilstic affinity.

However, gender, case, and number are no doubt basic features in
Indo-European noun structure, and conjugation in that of the verb.

How much 1s left of that in modern western languages? In English
gender has dlsappeared, of the cases we have only a restricted use of
the s-form left of the different genlitive terminations, and -s 1s also
the only plural termination left. Conjugation appears only in the
third person singular of the present tense. French has still two
genders, but no trace of case, and in spoken French the noun has gen-
erally no plural form. The article, a new part of speech, marks number
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and gender. The Scandinavian languages have genders and plural forms,
but not conjugation, and of the cases only a restricted use of the s-
forms 1n the genitive. However, southern German, belonglng to the
same subgroup as English, has gender, number, case and conjugation in
modern use. So also has Icelandlc, which separated from Norweglan
only a thousand years ago.

This shows that grammatical features, even those which may be con-
sldered as the most basic in the proto-language, may disappear in some
languages, and may be conserved 1n others. Common phonetlic evolution,
like the well-known consonantlc changes in ancient Teutonlc, are surer
criteria for subgrouping than grammatical features.

The grammatical structure of Malagasy and Ma'anyan differs, but this
1s insufficient reason for denyling that they belong to the same sub-
group, since their phonetic development 1s 1dentical up to a certain
point 1n their evolution.

If the four-focus structure 1s present in different subgroups, it
may be posslible to consider 1t as belongling to PAN. Two things may
support such a hypothesis: more or less fossll affixes in many lan-
guages without this structure, and common detalls in the function of
the forms in focus languages.

The occurrence of the infix ¥-um- and the suffixes *-an and ¥-an
1s so common 1n Austronesian languages that no documentation should be
necessary here. We shall 1n this study 1n all essentials examilne
detalls in the use of the fourth focus.

The functions of the first three focuses are falrly clear. Actor
focus (AF) has the performer of the action in focus, goal focus (GF)
the object that undergoes the action, and referent focus (RF) the
person in whose interest the action 1s made, or the place where the
action 1s performed.

The fourth focus, generally called instrument focus (IF) got its
name because 1t focuses something used for performing the action, for
Instance an instrument. 1In Malagasy 1t has the formative a- prefilxed,
e.g.:

A-tdpaka ny tady ny antsy.

a-cut the rope the kntfe

'The knife 18 the instrument used to cut the rope’.
Ny famaky a-kapa ny hazo.

the axe a-hew the tree

'The axe with which the tree is hewn'.
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A-solo ny boky very ity.
a-gubstitute the book lost this

'Thieg 18 used to replace the lost book'.

However, this 1s not the only use of the form, in Malagasy not even
the most common one. It 1s indeed more frequently used to focus the
object undergoing the action, when used with wordbases expressing a
displacement, a movement,1 e.g.:

A-lefa amin'ny paostra ny taratasy.
a-gend with the matl the letter
'The letter i8 being sent by matl'.
A-séndrotra ny tdnana.

a-lift-up the hand

'The hand ie lifted up'.

We also find the same use of the form in other languages, for
Instance 1n Cotabato Manobo. To the followlng list of Cotabato Manobo
wordbases (Kerr 1965:25) taking the IF form when the object displaced
1s in focus, I add Malagasy wordbases with the same meanling 1f they

have the same construction:

Cotabato Manobo Malagasy
begay 'give 8th.2 to someone'
hated 'take sth. to some place or person'
tayal tdlotra 'hand sth. to someone'
tagu tao 'place sth. in some place'’
tend pétraka 'place sth. on something'
tudak fafy 'plant grain in the ground’
tagkes fdtotra 'tie 8th. to another thing'
sangget hdntona 'suspend sth. from some place'
seday tdkana 'place sth. apart from others'
tabel vela 'leave sth. at some place'’
lebeng 1évina 'bury sth. in the ground'
sagdeng 'slope, lean sth. against sth.'
toyol hinjitra 'extend sth. towards someone'
todo toro 'point, show sth. to someone'’

In Cotabato Manobo these wordbases have the prefix i-, 1n Malagasy
the prefix a-. They thus have the same form as IF 1n both languages,
but not the same function. To distinguish 1t from the function ex-
pressed in the name instrument focus, we may call it moving object
focus (MOF).

James Sneddon

3

same phenomenon 1s found in all the Minahasan languages. These are

has informed me 1n private correspondence that the
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related to the Philippine languages, but according to his findings they
lie outside the Philippine group. From Tondano he glives the following
examples, which I compare with Malagasy wordbases with simlilar meanings
and the same construction:

Tondano Malagasy

sebok 'batl water'
rura? rora 'spit sth. out'
tea? '"throw sth. away'
wee 'give, put sth.'
wareng vérina 'return sth.'
todo tdsika 'push sth.'

tanem 'plant sth.'
ra?ray '"drop sth.'
wangker vidy 'sell sth.'

All these words 1ndicate a displacement. But Sneddon stresses that
1n Minahasan the displacement 1s always away from the actor. In
Malagasy too this 1s often the case, e.g. a-tdsika 'be pushed' with the
MOF prefix a-, but tarfh-ina, sintdn-ina 'be drawn, pulled' with the
GF suffix -ina.

In Malagasy however, the movement 1s not always away from the actor,
e.g. a-télina 'be swallowed' 1s within the actor, a-findra 'be moved'
in any direction, to or from the actor. In some cases the movement 1s
only a shift of position, e.g. a-hddina 'be rotated'’, a-hdhoka 'be
turned upside down', a-fdtitra 'be turned in the opposite direction',
a-horfrana 'be turned on its side', a-tsdngana 'be erected, raised up',
a-kdtona 'be closed, shut (as a door)', a-hfratra ny maso 'the eyes are
opened'. By a-vdaka 'be brought out', a-i{ditra 'be brought in' the
movement 1s often with the actor, the actor carrying the object focused.

With the wordbase leha 'to go' the focus 1s on the way that the
actor goes. In thls case 1t 1s not the focused item that moves, but
the actor, e.g.:

Io 1dlana io no h- a-leha-nao.
that way that no future a-go you

'It 18 that way you shall go’.u

A special case 1s the wordbase tao, cited above with the meaning
'to place, to put'. In this meaning the form a-tao 1s quite regular.
But the verb also means 'to do, to make', e.g.:

Inona no a-tao-nao?
what no a-do you
'What are you doing, making?'
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Answer:

Hdrona no a-tao-ko.
basket no a-make I

'A basket i8 what I am making'.

Or in another situation:

Mieritréritra aho.
consider I

'T am reflecting’.

In thls case there 1s no movement in the picture. The reason seems
to be that two Austroneslan wordbases have merged 1n Malagasy tao:
1) PAN *tayuq 'to put, place' with identical meaning and regular loss
of *y and ¥q. 2) PAN *t2aqu[h] 'know, be capable of doing sth.' with
regular loss of *¥q and a possible ¥h, and only a minor change in
meaning. After the merger both have acquired the regular form of the
first one, with a-.
We find the same use of the fourth-focus form 1n many languages.
From Samar Leite Visayan Wolff (1973:79) gives the followlng example:
?i-h-in-4tag  ku ?a kwarta sa-kanya.
was-given-away by-me T money to him

"I gave the money to him'.

Bloomfield (1917:248-9) shows many cases of the object in focus in

Tagalog, among others:

In-i-yalls nild an hdran nag daan.

removed they T obstruction of road

'They removed the obstruction on the road’'.

I-b-in-ilangd nan hukébm si Hwan.

put-into-prison by Judge T John

'The judge has put John into prison’'.

I-silid md sa bdte an alak.

put you into bottle T wine

'"Put the wine into the bottle'.

I-s-in-amp3y nya sa kanya n balfkat an kdmot.

8lung he on his n shoulder T blanket

'He slung the blanket across his shoulder'.
From P.B. Naylor (1975:30-1) I quote the following:

I-t-in-apon ni Juan ang isda.
wag-thrown by John T  fish

'John threw the fish away'.
I-1-in-agay ni Juan ang isda sa plato.
was-placed by John T fish to plate
'John put the fish on the plate’.
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In-uwi ko ang aking trabaho.
wasg-taken-home by-me T my work

'T took my work home'.

The last example shows that the object 1s not always taken away from
the actor, and that 1t may accompany him as 1n Malagasy.
Reld (1966:31) gives the following example of the same phenomenon
in Ivatan:
Qi-asngen no tao qo libro do vahay.
draw-near by man T book to house

'"The man i8 taking a book near to the house'.

Sanglr does not seem to have the instrument 1n focus, but has a
verbal form with the prefix i-. According to Adriani (1893:86) this
form 1s passive. Thus 1t has the object 1n focus. The old GF suffix
¥-an has merged in meaning with the RF suffix *-an. Both are used with
RF focus (Adriani 1893:155) in accordance with a rule of dissimilation
(Adriani 1893:40).

This evolution seems to have taken place as follows: when ¥-an lost
1ts original function of GF, thls function was taken over by the prefix
i-. It 1s however almost certaln that this 1s due to the i-form already
having the object in focus when the verb indicates a movement, as we
have seen 1n other languages. The above-mentioned evolution 1n Sangir
thus lends further support to the hypothesls that thils use of i- 1is an
old Austronesian function.

We have seen that 1n nearly all the languages quoted the formative
is the prefix i-. In Formosan languages we find si- in Paiwan (Ferrell
1972:121), s- 1n Atayal (Egerod 1965:269, 1966:347, Ferrell 1972:124),
and is- in Bunun (Ferrell 1972:123). This allows us to construct PAN
¥Si-, Atayal has lost the vowel, and in Bunun we have metathesis.
Outslde Formosa the ordinary reflex of PAN *¥S 1s @ or h.

In Malagasy the prefix 1s a-, and 1n thils language a 1s never a
regular reflex of PAN *i. 1In 1951 I suggested that the change had come
because an active prefix had also become i (< PAN ¥ay). The language
had two synonymic locative prefixes to the noun: i- and a-. I assumed
that the IF preflx i- had been ldentified with the homonymous locative
prefix, and the verbal i- had changed into 1ts 'synonym' a- to avoild
confusion with the active i- (Dahl 1951:200). The weak point of this
hypothesls was that although the actlve prefix i- exlsts 1n Ma'anyan,
there 1s no trace of 1t 1n Malagasy. If it existed in Proto-Malagasy,
the IF preflx must at any rate have been much more frequent, and should
therefore have had much more chance of surviving than the active i-,
which 1s also rare in Ma'anyan.
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Since that time the study of Formosan languages has advanced. Amis
has the IF prefix sa- (Ferrell 1972:122). Saaroa has the prefilx saa-
[sa:] in a focus called special focus (SF), the function of which is
not yet clear (Tsuchida 1976:71). In one of the examples given by
Tsuchida it 1s clearly instrumental:

Saa-lavoe-a ami muu-capi na ataina isa.

SF go-by-means of is-said AF drop to woman her

5

'(She) came down on (it) to her mother, it ts said’'.

In another example (Tsuchida 1976:77) the word focused is the
object:
Saa-tamara ami ka ?arama.
SF  burn is-satd by ant-eater
'The ant-eater burned i1t, it is satid’.

As the a of these prefixes cannot be deduced from PAN *i, we must
consider ¥Sa- as thelr proto-form. The use seems to be the same as
that of PAN ¥Si-. Does that mean that PAN had two parallel forms of
the fourth focus prefix, or 1s another explication possible?

We know that 1n the evolution of the Indo-European languages cases
have merged so that the number of cases has been reduced, some case
formatives taking over functions from others which have dilsappeared.

If similar mergers have occurred 1n Austroneslan, 1t 1s posslible that
PAN had two different focus prefixes, ¥Si and ¥Sa-, the one with the
function IF, the other with the function MOF, and that these have
merged 1n all known languages. In our present state of knowledge this
cannot, however, be conslidered as more than a tentative hypothesis.

Malagasy a- 1s a quite regular reflex of PAN ¥Sa-. 1In the past
tense the prefilix 1s n-a-. Many languages have an n- prefixed to IF
i-, or -in- infixed after the first consonant (in some languages also
in- prefixed before a vowel) in the past tense or the perfective
aspect, for instance in Sangir (Adriani 1893:86-7). Ma'anyan has the
prefix na- as formatlive of 1ts passive. Thils language does not possess
the four-focus structure, but only active and passive forms of the verb,
nor has 1t any tense forms. We may therefore suggest that the language
has lost the suffixes of GF and RF and the distinction of tense or
aspect, and retalned the past tense prefix of the fourth focus as
formative of 1ts passive. If so, Ma'anyan na- 1s identical with the
Malagasy prefix a- 1n 1ts past tense form na-. But as 1n Sangir this
evolution could scarcely have taken place i1f the na- form had not very
often had the object of the action 1in focus, as 1s the case in MOF.
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Similarities also occur between Malagasy and Formosan languages in
another verbal form in the focus system. The imperative of the non-

actor focuses in Malagasy 1s formed with the suffixes -i and -o in
accordance with a rule of dissimilation. I have shown (Dahl 1951:227-
8) parallels to the -i 1n other languages in verbal forms with relation

to a place. In one Malagasy dlalect 1t 1s used only instead of the
suffix -an, thus as 1mperative of what 1s or has been RF.

In Formosan languages we find the sufflix -aw i1n Palwan and Amis,
-au In Atayal and Kanakanabu, -u 1n Saaroa, all of which would become
-0 1In Malagasy. In Pailwan, Amls and Atayal 1t forms an aspect of an
uncertain or probable future (Ferrell 1972:122-4). In Kanakanabu and
Saaroa it 1s called imperative (Tsuchida 1976:44 and 70), and the
reallsation of an 1lmperative lies in the future. In all these lan-
guages (except in Kanakanabu, which has merged GF and RF) the form
belongs only to GF. We may thus assume that Malagasy -o originally
belonged to GF, and that 1t 1s 1dentical with -aw/au/u 1n Formosan,
and thus construct PAN ¥-au as formative of an unaccomplished aspect
and/or imperative mode of GF.

In Paiwan, Amls and Atayal we find -ay as suffix of the same form
In RF, in Saaroa 1t 1s -i. In both focuses Saaroa has thus changed the
diphthong into a single vowel. But the -i 1n Malagasy and other
western languages does not seem to be identical with Formosan -ai.

We have found that beslides the 1nstrument the fourth focus 1in the
languages of the Philipplnes, Minahasa and Madagascar may have a moving
obJect as toplc. In Ma'anyan and Sanglr we have seen forms wilth the
object 1n focus, formed with prefixes that may earlier have been
formatives of the fourth focus. It seems natural to think of the
moving object as responsible for the change.

Since Dempwolff, much work has been done in dlachronical phonemlcs
and phonetics, but comparative Austroneslan grammar has been largely
neglected7 since Brandstetter's tentatives. What has been treated here
1s only one of the many problems of PAN grammar. In recent years many
new synchronical studies of grammar have been made. Thils opens the
ways for new dilachronical studies of comparative grammar to be under-
taken.

However, 1n a family with so many members as the Austronesian it
seems Iimpossible for one person to know the grammatical structure 1in
the multitude of languages that ought to be compared. In order to
advance 1in diachronical grammar collaboration among scholars working
in different subgroups would be highly desirable.
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NOTES

1. Wolff (1973:79) mentions focuses of three meanings: lnstrument,
beneficiary and recipient, but without indicating the character of the
beneficlary.

2. sth. = somethlng, stands here for a thing or a person being dis-
placed, and focused by the verb.

3. See studies by Sneddon in the bibliography.

4. When you are moving along a path, a road, it seems to move towards
you. Perhaps that 1s the 1ldea behind this construction.

5. Tsuchida 1976:75. (It) replaces a bamboo mentioned in a preceding
clause, and focused by saa-lave-a without beilng repeated or replaced
by a pronoun in the present clause.

6. In the discussion following the paper at SICAL, R.D. Zorc mentioned
another possible functlon of ¥Sa- than a fifth focus. It may be a
potential/accidental aspect of the ¥Si-form. He sét up the followlng
PAN scheme from Philippine and Formosan languages:

AF GF RF IF
Realis -um- B . e
Statement m- en an Si
Imperative = A = '
Irrealils [} 2k,
Negative = -
Potential . i
Accidental ke (n)a ka- -an Sa

7. An exceptlon 1s Wolff's study.

391



OTTO DAHL

BIBLIOGRAPHY
ADRIANI, Nicolaus
1893 Sangireesche spraakkunst. Lelden: A.H. Adriani.
BLOOMFIELD, Leonard
1917 Tagalog Texts with Grammatical Analysis. University of
Illinois Studies in Language and Literature 3/2-4. Urbana,

Illinois.

DAHL, Otto Chr.
1951 Malgache et maanjan: une comparaison Lingudistique. Oslo:
Egede-Instituttet.

1977a Proto-Austronesian. Scandinavian Institute of Asian
Studies Monograph Series No.15. 2nd ed. Lund:
Studentlitteratur.

1977b 'La subdlvision de la famille Barito et la place du

malgache'. Acta Ondientalia 38:77-134.

EGEROD, Sgren

1965 'Verb Inflexion in Atayal'. L4ingua 15:251-82.
1966 'Word Order and Word Classes in Atayal'. Language 42:346-
69.

FERRELL, Raleigh
1972 'Verb Systems 1n Formosan Languages'. In: Jacqueline M.C.
Thomas and Luclen Bernot, eds Langues et techniques, natuhre
et s0ciété 1:121-8. Paris: Klincksieck.

392



THE FOURTH FOCUS 393

KERR, Harland B.
1965 'The Case-marking and Classifying Function of Cotabato
Manobo Voice Affixes'. OL U4:15-47.

NAYLOR, Paz Buenaventura
1975 'Toplc, Focus, and Emphaslis in the Tagalog Verbal Clause'.
OL 14/1:12-79.

REID, Lawrence A.
1966 An Tvatan Syntax. OL Special Publication 2. Honolulu:
Unlversity of Hawall Press.

SNEDDON, James N.
1970 'The Languages of Minahasa, North Celebes'. 0L 9:11-36.

1975 Tondano Phonology and Gramman. PL, B-38.

TSUCHIDA, Shigeru
1976 Recons truction of Proto-Tsoudc Phonology. Study of
Languages and Cultures of Asla & Africa Monograph Series 5.
Tokyo.

WOLFF, John U.
1973 'Verbal Inflection in Proto-Austronesian'. Parangal kay
Cecilio Lopez, 71-91. Quezon City.



Dahl, O.C. "The Fourth Focus". In Wurm, SA. and Carrington, L. editors, Second Intemational Conference on Austronesian Linguistics: Proceedings.
C-61:383-393. Pacific Linguistics, The Australian National University, 1978. DOI:10.15144/PL-C61.383
©1978 Pacific Linguistics and/or the author(s). Online edition licensed 2015 CC BY-SA 4.0, with permission of PL. A sealang.net/CRCL initiative.




	Otto Chr. DAHL�383
	The Fourth Focus.

